
Translation of 2 Timothy 1:12 

 
CEB  

2 Timothy 1:12 This is also why I'm suffering the way I do, but I'm not 

ashamed. I know the one in whom I've placed my trust. I'm convinced that God is 

powerful enough to protect what he has placed in my trust until that day. 

 
ESV  

2 Timothy 1:12 which is why I suffer as I do. But I am not ashamed, for I 

know whom I have believed, and I am convinced that he is able to guard until that 

Day what has been entrusted to me. 

 
NRS  

2 Timothy 1:12 and for this reason I suffer as I do. But I am not ashamed, for I 

know the one in whom I have put my trust, and I am sure that he is able to guard 

until that day what I have entrusted to him. 

 
BGT  

2 Timothy 1:12 δι᾽ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω· ἀλλ᾽ οὐκ ἐπαισχύνομαι, οἶδα 

γὰρ ᾧ πεπίστευκα καὶ πέπεισμαι ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν παραθήκην μου φυλάξαι 

εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν. 

 

A friend asked why 2 Timothy 1:12 is sometimes translated differently. As one can 

see above sometimes “what has been entrusted to me (or) what he has placed in my 

trust” and sometimes “what I have entrusted to him”. The basic difference is 

whether this something has been entrusted to me or to him (God). 

 

The difficulty is with the Greek clause in bold την παραθηκην μου ten paratheken 

mou “the deposit/trust my = my deposit/trust”. Which seems rather 

straightforward right? Keep in mind that Greek expresses things differently than 

English. So the noun “the deposit/trust” might better be expressed with “that which 

has been deposited/entrust”. And then what do we do with the 1
st
 singular 

possessive pronoun μου mou “my”? This is where translation blurs into 

interpretation.  

 

A nice simply literal translation (see above) is “my deposit/trust”. Which raises the 

question of the relationship between “my” and “deposit/trust”. Yes we might say 

“what a silly question” but in Greek it is more complicated. The “possessive 

pronoun” does not always express possession. Sometimes (depending on the word 

being “possessed”) it expresses the subject/giver or the object/receiver of a verb. 

We sort of have this sometimes in English.  

 

Getting back to 2 Timothy 1:12 I think the simplest and most straightforward 

translation/interpretation is “he is able to guard my deposit/trust until that day = he 



is able to guard what was entrusted to me until that day”. I do not know why the 

NRSV seems to go one step further and interpret ten paratheken mou “my 

deposit/trust” as “what I entrusted to him”. This is also an example of how 

translation is not simply a matter of Greek words and Greek grammar but larger 

literary and theological context.  

 

More generally is Paul talking about something entrusted to him? What fits the 

context of the entire discussion? Where else does Paul talk about something 

entrusted to him… for which he has responsibility… to hand it on to others (Greek 

paradidomi or paradosis)… to nurture the gospel tradition that others have heard 

and received? Where else does Paul talk about “deposits” (Greek paratheke)? Does 

Paul ever speak of entrusting something to God? 

 

For what it’s worth the English Standard Version (ESV) is in my experience an 

excellent translation. There are certain difficult passages I check to see if the 

translators know their stuff and have done their homework. I can show a few 

examples where the NRSV (which I generally use) muddles along and the ESV 

nails it. 


